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AHHOTaIIMA

B pabore paccmaTpmBaroTcsl JleKCMYecKue, TIpaMMaTudecKue W CTWINCTUYecKye
0COOEHHOCTI IOPUINYECKOrO AVICKypca. ABarmsupyroTcs dopmMan30BaHHOCTD,
TepPMMHOJIOTMYeCKass TOYHOCTb, VCHOJIb30BaHMe apXau3MOB, JIATMHWM3MOB W  CJIOXKHBIX
CMIHTAKCMYeCKMX KOHCTPYKLWIL, a TakXe TPYOHOCTV IlepeBofia, OOyCIJIOBJIEHHBIE Pas/INUVIsIMU
IIPaBOBBIX CVICTEM VI OTCYTCTBMEM IIPSIMBIX SKBUBAJICHTOB.

KiroueBble ci1oBa: IOpT/ID;VI‘IECKT/IT?I TEKCT, MeXoTpaciieBas IIOJIMCceMVId, TEePpMMHOJIOIMYecCKad
OIHO3HAYHOCTD, JIEKCMYECKasd SKBVMBAJIECHTHOCTD, CTpaTeIr'vin 11epeBo/ia.

LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES OF LEGAL TEXTS AND THEIR
EFFECT ON TRANSLATION
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ABSTRACT

The article examines the lexical, grammatical and stylistic features of legal discourse. The
formalization, terminological accuracy, the use of archaisms, Latinisms and complex syntactic
constructions, as well as translation difficulties caused by differences in legal systems and the lack
of direct equivalents are analyzed.

Keywords: legal text, intersectoral polysemy, terminological unambiguity, lexical equivalence,
translation strategies.
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AKTyaJIbHOCTb

IOpunmdecknit TekcT IpescTasisieT coO0t 0coObIN By, ITPodecCOHAIBHOTO AUCKYPCa,
PYHKIMOHMPYIOMINI B YCIOBUSX CTPOrol HOPMATMBHOCTM ¥ BBICOKOVI OTBETCTBEHHOCTM 3a
VHTepIIpeTalnio cMbIciIa. Ero s3pIKOBBIe 1 CTUIIMCTIYECKIE XapaKTePUCTUKY HaIIPSIMYIO BIIVISIIOT
Ha TOYHOCTb IIOHMMaHM U afleKBaTHOCTb IlepeBofa. B yc10B1sIX MeXbA3BIKOBOVI 1 MEXXITPaBOBOWA
KOMMYHMKaLVM MCCIeOBaHNMe IaHHBIX XapaKTepUCTUK HOprobperaer ocoOyio 3HAUYMMOCTb.
Hacrosmmas paboTa HarmpasieHa Ha aHaJIV3 JIMHIBUCTUYECKMIX VI CTVUIMCTUYECKX OCOOeHHOCTEN
IOPVIMYECKOro TEKCTa M VX POJIU B IIpoliecce ITepeBozia.

Iletb  mccomenmoBaHMs -  BBISIBJIEHWE WM CUCTeMaTwM3arusl  JIMHIBUCTUYECKUX U
CTWINCTUYECKMX XapaKTepPUCTUK IOPUANYIeCKOro TeKCTa, OIIpeelIsoINX CTpaTernio 1 KauecTBO
ero nepesopa. IlpoGiema mcciemoBanus - Kak o0ecrieunTh 3KBMBaJIEHTHOCTh U aJleKBaTHOCTb
IlepeBoia IOPUANYECKOro TeKCTa B YCJIOBYMSIX Pa3INdmil IIPABOBBIX CUICTEM, TEPMIMHOJIOITYECKON
TIOJIVICEMUML VI OTCYTCTBUS IIPSIMBIX MEXbI3bIKOBBIX COOTBETCTBUIL.

JIvHTBUCTIIYECKIIe OCOOEHHOCTH IOPV/IMIECKOrO TEKCTa

IOpumyraeckmii  Tekct opMmupyeTcs C IIOMOIIBIO IOPUAMYECKOTO SI3bIKa, KOTOPBIN
MIpe/ICTaBIIIeT COOOVI pe3ysIbTaT B3aMMOMAEVICTBUSA IIpaBOBeleHNMs U sA3bIKo3HaHMs. CuHTes
3JIeMeHTOB IIpaBa U si3bIKa 00pa3yeT ocoObIl (PyHKIIMOHAIBHBIV (PeHOMEH — IOPUIMUECKUI SI3bIK
[12].

IOpuamdeckit TeKCT B JIMHIBUCTMYECKOM acIleKTe oIlpefessieTcss KakK oduliraibHOe
MVICbMeHHOe cOODIIIeHe, cofepKalliee IIPaBoOBYIO MHMOpPMaLINIo, o0JIagaroliee MO IbBHOCTBIO U
IIparMaTUYecKol  HAIIPaBJIeHHOCTBIO ¥  OPTraHM30BaHHOE IIOCPEICTBOM  JIEKCMYECKMX,
rpaMMaTIYeCcKMX U JIOTMYeCKVX CBs3et [4].

IOpumyraeckast jleKcMKa MIpercTaBiIsieT COOOM COBOKYITHOCTh TEPMUHOB ¥ BBIPAKEHWI,
VICIIONIb3YEMBIX Il 00O3HaUeHMs IIPABOBBIX IIOHATWII VI IIPOLIECCOB, VI OTJIMYAETCS BBICOKO
TOYHOCTBIO ¥ OJIHO3HAYHOCTBHIO. VIHdopMallMoHHas OIpefeIeHHOCTh IOPUANYIECKOro TeKCTa
VICKJTFOYAeT JIBYCMBICJIEHHOCTb TOJIKOBAHMS, YTO IIOATBEPXKIIAETCS CTPOrON 3aKpeIUIEHHOCTBHIO
3HaYeHWV TaKVIX TEPMIHOB, KaK «OOBVHSIEMBIV», «IIOCTAaHOBJIEHVE» VI «IIpelieeHT» [2].

Psapn mccirenoBarerieVt Mog4epKmBaeT HEOOXOMVMOCTh HAY9YHOTO OCMBICTIEHMSI TEOPUN U
MIPAKTHKVI ITOVICKA MEXKYJIBTYPHBIX COOTBETCTBUV IIPU paboTe ¢ IOpMANYIecKO TEPMIHOJIOT VN
[7].

IOpumyraeckite TepMMHBI IOAPa3AeISIOTCS Ha TEPMUHBI 00IIIero mpasa («CyzI», 3aKOH»),
CIelyaIN3VpOBaHHble OTpacileBble eOVHUIBL  («MHTeJUIeKTyaJIbHass COOCTBEHHOCTb») U
JIATVMHWU3MBI, BOCXOfdAIIMe K puMckoMy T1ipaBy («habeas corpus», «pro bono»). Taxasg
KIaccuduKanms CrocoOCTBYeT cucTeMaTu3aluy IOPUANYECKO JIeKCUKM ¥ olJierdaer ee
ucriosib3oaHue.  IOpuanyeckoMy — sI3bIKy — TakXke  CBOVICTBEHHBI  (POPMaIM30BaHHOCTD,
KJIMIIMPOBAaHHOCTD, 00MIIVe TePMIHOB, JIATVHW3MBI ¥ CMHOHVMMYecKasi TaBTOJIOI VIS

IOpunndeckass TepMMHOIOTMSL OT/IMYAETCS BBICOKOV TOYHOCTBIO ¥ OJHO3HAYHOCTBIO,
00y CII0BJIEHHOI CTpOrout puKcalyert 3Ha4eH TEPMUHOB (HalIpyMep, «OTBeTUMK» U «VCTeIl»).
IOpunmyecknit TekcT pyt 3ToM PYHKIMOHMPYET KaK CaMOCTOSITeIIbHBIV CTWIIb, JJI KOTOPOIO
XapaKTepHO VCIIOJIb30BaHVe apXan3MOB, IIOJYePKMBAOIINX ero PopMajIbHOCTS [1].

ITepeBop, 10pMAMYIECKOV JIEKCUKY OCJIOXKHSETCS PasINdMsIMy HalMIOHAJIBHBIX ITPaBOBBIX
cucTeM, BCJIE[ICTBYIE Yero OIHM M Te )Ke TepMMHBI MOI'YT MMeTh pa3jIiuHble 3HaUeHNs B PasHbIX
IOPUCOVIKIINSIX. DTO TpeOyeT rIyOboKoro KOHTeKCTyaJIbHOTO aHaJIn3a ¥ Pa3BUTOV MeIVaTUBHO
KOMIIETeHLIMY IepeBOouMKa, obecIiednBaroller s3bIKOBOe IIOCPeIHNYeCTBO MeXAy IIPaBOBbIMU
cuctemamm [10].
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IOpumyraeckast jrekcrka obecriedrBaeT TOYHOCTb M OIHO3HAYHOCTH IIPABOBBIX TEKCTOB,
IIO3BOJIsAsE UeTKO (POPMYJIMPOBATh IIpaBa, 0OS3aHHOCTU M «CyHdeOHbIe peIleHNs» U TeM CaMbIM
VICKJTIOYATh JIBY CMBICJIEHHOCTD IHTePIIPeTaLIVIIA.

HecmoTps Ha KIIOYEBYIO POJIb TEPMMHOJIOIMN, IOPVINYECKIIT IIEPeBO], He CBOIMTCS K ee
rlepenade v TpeOyeT y4ueTa MHBIX S3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEV I0PUIANIECKOro AVCKYypca, 3HaUMMBbIX
U1 [IeKBATHOTO IIepeBOfIa.

C JIMHTBUCTMYECKOV TOUYKM 3peHMs IOPUAMYECKMUII TeKCT IIpeCTaBiIsgeT cobov
oduimanbHOe MICBMEeHHOe COOOIeHne, cofep Kalliee IIpaBoOBYIO MHQOpMaluio, oOIagaroriee
MOIAJIBHOCTBIO ¥ IIparMaTUYecKOW HaIMpaBJIEeHHOCTBIO ¥ OpraHM30BaHHOE CHCTeMOV
JIEKCUYECKVIX, TPaMMaTUYeCKIIX Y JIOTMYECKIMX CBs3en [4].

K umcny wHanbosiee 3HaumMMbIX [JIS  IlepeBofa JIMHIBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTel
IOPVINYECKOrO TeKCTa OTHOCSTCS CTaHAAPTM3MPOBAHHOCTH VM KIMIIVPOBAHHOCTD WM3JIOKEHVIS,
HeTpa/lbHasl KHVDKHasI JIeKCMKa, CJIOKHBIEe CUHTAKCUUYecKre KOHCTPYKIIMM, aKTVBHOE
VICIIOJIb30BaHMe TIacCMBHBIX W IPUYACTHBIX 000poToB, apxam3MmoB («hereof», «thereof»,
«whereof»), maTuHCcKMX 1 dpaHITy3cKMX 3aMMcTBOBaHMM («mutatis mutandis», «ad hoc», «force
majeure»), a TaKXXe y3KOCIIELVaIM3IPOBAHHAs TEPMVHOJIOIIS OOIIETO 1 OTPaCIeBOro XapaKTepa
[8].

IOpumyraeckoMy aHITIMVICKOMY $I3bIKYy CBOVICTBEHHA MeXXOTpaciieBas ITOJIVICEMWMs, IIpU
KOTOPOVI 3HaUeHVIe TepMIHA BapbUPYeTCs B 3aBVICHIMOCTYL OT OTpacyv IIpasa. Tak, evidence moxxeT
IIePeBOIINTBCS KaK «yJIMKa» WIIV «CBUIETEIbCKME IT0KasaHMs». Hapsmy ¢ aTMM 1cmosb3yoTest
TEPMUHBI C Y3KOCIEIVaIM3VPOBAHHBIM 3HaueHMeM (emoluments, provenance), a Takxke
OOIIIesI3bIKOBBIe  (JIOBA, IIpMOOpeTarole Opuandeckoe 3HadeHMe, Hampumep distress —
«KOH@VICKaLVS MMYIIeCTBa». B cBS3M ¢ 3TM azeKBaTHOe IIOHVMaHe U IIepeBof, OPUANIecKOro
TeKCTa TpeOYIOT BJIafleHns CIelaI3MPOBAaHHON TePMIHOJIOT VeV, 3HAHVISL IIPABOBBIX CUICTEM U1
HIpVIMEHEeHVSI OCO3HAHHBIX ITIepeBOIYecKMX cTpaTerui [8].

IOpumyraeckmii  SI3bIK  XapaKTepm3yeTcsl WCIIOJIb30BAHMEM CJIOXKHBIX CHHTAKCHMIeCKMX
KOHCTPYKIIVVI, TTO3BOJITIONIVIX TOYHO (POPMYJIMPOBaTh yCIIOBNS, IIpaBa M 00sI3aTeIbCTBA M TEM
caMbIM M30eraTb IIBYCMBICJIEHHOCTM. B MeXTyHapOIHBIX KOHBEHIIMSIX YacCTO VICIIONIB3YIOTCS
MHOT'Oy POBHEBBIE ITPEUIOKEHMS C HECKOJIBKVIMY IIPUIATOYHBIMM, YTO YCIOXKHSIET BOCIIPUSITIE
TeKCTa, HO 00ecIieurBaeT ero IOpUamdecKyo TOYHOCTb.

CJI0)KHOCTD TIPEJIOKEeHNUIT yCWIVBAETCS ITyHKTyaIlyei: B aHIJIMVICKOM IOPVIIeCKOM
IOVICKypce MIVPOKO IPMMEHSeTCsI TOUKA C 3aIIsTOV IS COeIVHEeHVISI HeCKOJIBKIMX CTPYKTYP, TOrIa
KaK B PyCCKOM $I3bIKe TaKasl MOJIeJIb HeTUIINYIHA. B pe3ysipTare mpn aHIIIO-pyCcCKOM IIepeBOfie OTHO
IIpe/UIOKEeHMe YacTO WIEHWUTCS Ha [Be WM 0Oojlee CUHTaKCHMYecKye KOHCTPYKIIMM, YTO
paccMaTpmBaeTcs Kak CII0co0 JOCTVKEHVS SKBVBAJIEHTHOCTM 1 afleKBaTHOCTY IlepeBoza [6].

MopasipHBbIe I71arosibl UrpaloT KII0YeBYIO POJIb B IOPUANYIECKOM s3bIKe, TaK KaK BbIpaXkaroT
00s13aTeJIbBHOCTh, BO3MOXXHOCTB U paspelteHne. Tak, riaros shall vicrosibsyeTcs mist o6o3HaueHMS
00s13aTerIbCTB, TOTMa KaK may yKasbIBaeT Ha BO3MOXHOCTB, OOecIieunBasi YeTKOe pasrpaHiTIeHe
IpaB 1 00sA3aHHOCTEVI CTOPOH.

XapakTepHOU TpaMMaTU4eCKOV OCOOEHHOCTBIO IOPMAMYECKOro aHIJIUMICKOIO s3bIKa
gBJIeTCS  IIMPOKOe  WCIOIb30BaHMe IIAaCCMBHBIX — KOHCTPYKIINV, HAIIpaBjIeHHBIX Ha
aKIIeHTMpOBaHMe IeVICTBUIL ¥ MX Pe3yJIbTaToB, a He CyObeKTa. DTO I03BOJISET COCPEIOTOUYNUTD
BHMMaHWe Ha CyTH IIPaBOBOI'O AeVICTBSA, UTO COOTBETCTBYeT (PYHKIIMOHAILHOV HallpaBIeHHOCTI
IOpUIMYecKoro Tekcra [3].

BpemMennble OpMBI B IOPUANYECKOM $3bIKe BBIIIOJIHAIOT PeryJISTUBHYIO (PYHKIINIO,
duKcUpysT BpeMeHHbIe paMKM VCIIOJIHEHMSI 00s3aTeIbCTB. B wacTHOCTH, Wit POPMYIIMPOBOK,
TPpeOYIOIIVIX CTPOTOro COOITIOEH ST, YacTO UCIIOIb3yeTcs (popMa OyayImero BpeMeHm.

CrmmmcTiraeckrie 0COOEHHOCTY FOPVAMIECKOTO TeKCTa
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CTmImcTiaecKy TeKCTBI IIPpaBOBOI HAIIPaBJIEHHOCTY XapaKTepPU3YIOTCs VCIOIb30BaHeM
dopMa30BaHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, 00eCIIeuMBaOIIVIX CTAaHAAPTU3POBAHHYIO CTPYKTYPY U
TOYHOCTh Wm3IoXkeHMs. K HuM oTHOCSTCS OpMaslbHBIV CTWIb, MOBTOPBI, MapasUleIbHble
KOHCTPYKLMM ¥ TTACCUBHBIN 3aJI0T, CIIOCOOCTBYIOIIVIE SICHOCTY ¥ OJHO3HAUYHOCTY IOPUINIeCcKIX
dopmynmposok [13].

@opMaIbHBIVI  CTWIb  ODecrieunBaeT  YHUPUUMPOBAHHOCTb 1 HEUTPaIbHOCTD
IOPUANYECKOro $3bIKa, OTJINYasCh JIOTMYHOCTBIO M OTCYTCTBMEM SMOLIMOHAJIBHOWM OKpackKiu. B
MeXIyHapOOHBIX KOHBeHIMsX, HarpuMep B KouseHImm o Oopbbe ¢ akramm siiepHOTO
TeppPOPM3Ma, OH FapaHTUPYeT YHUBEPCAIBHOCTD I TOUHOCTh MHTEPIIPeTalii IIPaBOBBIX HOPM.

Jlekcudeckme — TIOBTOPBI, — MapajUlejibHble  KOHCTPYKIMM ¥ HacJIaMBalOIIMecs
CUHTaKCH4YecKye CTPYKTYPbl IOBBIIIAIOT SICHOCTh ¥ CTPYKTYPUPOBAHHOCTb IOPUANIECKOTO
TekcTa. Tak, dopMyIIbl «KaxJasi CTOpoHa 00sA3yeTcsi» M «KaXas CTOpOHa HpUHMMaeT Mepbl»
4eTKO 0003HaYalOT I'paHMIIbI IIOJIOXKEHUT 1 00JIeryaloT MHTepIIpeTaliio 1 rnepesos,. KoppekrHoe
VICIIOJIb30BaHMe JIaHHBIX IIPMEeMOB oOecIieunBaeT 11eJIOCTHOCTb IOPUINYeCKOro JOKyMeHTa Kak
eIVMHCTBa cofiepkaHms u popmer [11].

CrimncTirgaecKre CpefcTBa I0PUINIecKOTO TeKCTa OKA3bIBAIOT CYIIeCTBeHHOe BIIVITHVIE Ha
IIpOLIeccC V1 pe3yiIbTaT IepeBoa. Vcmornb3oBaHme OpMasIbHOTO CTIIISA 1 IIOBTOPOB oDecriednBaeT
enHooDOpasye IepeBOIOB, YTO OCOOEHHO Ba)XKHO B MEXIyHApOAHOV IpaKTWKe, HAIpuMep B
yHudmposasHoM noaxoge OOH k nepesosy I0puaNdecKX JOKYMEHTOB. DTO IIOATBEPXKIaeT
HeOOXOAMMOCTh KOMIUIEKCHOV IIepeBOIUecKOV KOMIIeTEHIIMY, BK/IIOYAIOIIel sI3bIKOBBIE,
KyJIbTYpHBIe 1 IIpaBoBble 3HaHMA [9].

IOpuamdeckmin  TeKcT IIpeAcTaBisieT coOOV CJIOKHOE ¥ MHOIOMepHOe sBJIeHMUe,
00yCJIOBJIEHHOE ero ITpaBoBOV (PYHKIIMEN M COLMOKYJIbTYpHOM crielindukort. Ero agexBaTHbIN
repeBoyI TpeOyeT OT IlepeBOIUYMKa He TOJIBKO JIMHIBUCTIYECKOV ITOATOTOBKY, HO W ITTyDOKOro
TIOHVIMaHVSL FOPVAMYIECKOV TEPMVHOJIOITIN, IIPABOBBIX CMCTEM M KYJIbTY PHBIX KOHTEKCTOB [5].

3HaveHMe A3BIKOBBIX XapaKTePUCTVK 171 IOPUANYECKOro IepeBoa

VccrienoBaHMe SI3BIKOBBIX XapaKTePUCTVK IOPUANYECKIX TEKCTOB VIMeeT BaXKHOe 3HaueHvie
i nepesogunka. B.H. Kommccapos BbimesisieT psifi KIOUeBbIX O0COOEHHOCTEV IOPUINYEeCKOIro
avicKypca [6].

IOpumyaecke TekcTbl xapaKTepusyloTcs —IpeoOiiajlaHMeM — CIelMaIu3pOoBaHHOM
TEPMIMHOJIOT M, KOTOPasI IIPV IIepeBOo/ie Ha PyCCKMM S3bIK YacCTO ITepeIaeTcst He OIHOV JIEKCEMO,
a CJIOBOCOYeTaHVIEM VIIV OMMCATeSIbHO, HampuMep: remedy — «CpeAcTBO CyHAeOHOVI 3aIliThI»,
deterrence — «cpeACTBO yIepkaHUA OT COBepIIeHMs IeVICTBUI IIOCPeICTBOM yCTpallleHWs»,
indictment — «OOBMHUTEILHBIN aKT».

IOpunyyeckasi peub BKJIIOYaeT yCTOMUMBBIE WUAMOMaTU4decKue ¥ dpaseosiorndeckiie
BBIpa’keHMsl, peIKo yHoTpebsigeMble B 001IeIMTepaTy pHOM s3bIKe, TakMe Kak to make default («te
VICIIOJIHSTh  O0sI3aHHOCTI», «He SBJISATbCA B cyd»), Marshal of the court («cymebmbim
VICIIOJIHUTeIIb»), to meet («ocrmapmBaTh UCK»).

TexkcTbl IOpUAMUYECKOro AMCKYpca HepeaKo OTKIOHSAIOTCS OT JIUTepaTypPHBIX HOPM,
BKJIIOYasl VICIIOJIb30BaHMe 3JUINIITUIeCKX KOHCTPYKIIUI U OTCYTCTBYE apTUKJIIel, YTO 0COOeHHO
XapaKTepHO [IJIs TUIIOBBIX JOKyMEHTOB (pellleHunl, 3aKodeHnnt). Taxke MIMPOKO IPUMEHSIOTCA
KaHIIeJIIpCKe  0DOpOTBI,  CTPOro  perjlaMeHTMpOBaHHBIe  IJIarojibHble  POPMBI U
TepPMIMHOJIOTYeCKIe CJIOBOCOUeTaHMs.

SI3BIK IOpUCHpPyHAeHINN OIMpaeTcs Ha MCTOpUYecKue TPaauIlUy PUMCKOTO IIpaBa, 4To
IpOSIBJIAETCS. B MICIIOJIb30BaHUM JIAaTMHM3MOB, HaIlpyMep mens rea («BUMHOBHas BOJIsg») U stare
decisis («o0s3pIBatOIIas CrjIa IIPeLeIEHTOB).

IOpunmdeckie TeKCTbl aKTMBHO WCIHOJIB3YIOT cokKpaileHus, Takue kak AG (Advocate
General — renepaipHbI anBokaT), JDX (jurisdiction — ropucnukums), b/o (behalf of — ot
VIMEHW).
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B 3aBepiienue csiemyer oTMeTUTD, UTO IIPY IHepeBOie IOPUAMYECKMX TeKCTOB HeoOXOIMMO
YYUTBIBATh VX M3HAYAJIbHYIO OPVEHTALIVIO Ha KOHKPETHYIO IIPAaBOBYIO CHICTEMY, TOI1a KaK TEKCT
repeBojia IpegHasHaveH 15 cpyHKLMOHMpOBaHV[ﬂ B MHOVI IIPAaBOBOVI Cpefie C CcOOCTBEHHBIMM
HOPMAaTVIBHBIM qaopMym/IpOBKaMVL

Hapany c¢ TepMmuHONIOIMYecKMMM JIaKyHaMy U OTCYTCTBUMEM IIPSMBIX SKBVBaJICHTOB
IepeBOJUMK [IO/DKEH HPUMHMMATh BO BHMMaHVE KYJIBTYPHYIO O6YCJ'IOBJI€‘HHOCTB IIPaBOBBIX
TEKCTOB VI CTPYKTYPHBIE pa3/Indusl SI3bIKOB, UTO Tpe6yeT IMOmCKa dPYHKIH/IOHaJ'H)HO COOTHECEHHBIX
KOHCTPYKIIVI B sI3bIKE IIEPEBO/IA.

3akmroueHue

HpOBeHéHHHVI aHa/IM3 IIOKa3bIBaeT, YTO IOPUAMYECKNV TEKCT IIpelCcTaBiIsieT cobom
CJIOKHOE JIMHIBUCTUKO-CTWIMCTYECKOE dBJIEHUE, cpopMMpyeMoe B paMKax KOHKPEeTHOW
IIPaBOBOVI CUCTEMBI U oOsagaroree BBICOKOV CTEIIEHbBIO QDOpMaHMBauMM. Ero nekxcuueckue,
rpaMMaTrdeckvie " CTWIVICTUYEeCKUe 0COOEHHOCTM HalpsIMyIO OIIPeIeJIsiioT CTpaTeruio U
KauecTBO IlepeBojia. AlleKBaTHBIV IOPUANYECKUN IIepeBOy, Tpe6yeT OT IIepeBOaYMKa He TOJIbKO
A3BIKOBOVI KOMIIETEHIINIM, HO U rny601<oro IIOHVIMaHMS IPAaBOBBIX CUCTEM, TEPMMHOJIOIUN W
KyJIPTYPHOIO KOHTEKCTa, a TakKxke CIOCOOHOCTV HAXOOWUTH cpyHKLU/IOHaJIbHO 3KBVIBaJIEHTHBIE
CpeicTBa BIpAXXEHVS B sSI3bIKE IIepeBO/Ia.
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